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ВВЕДЕНИЕ

Introduction
Международная Конвенция по подготовке и дипломированию моряков и несении вахты 1978 года с поправками 1995 года (ПДМНВ-78/95) предусматривает, что кандидат на получение рабочего диплома вахтенного помощника кроме теоретической подготовки в учебном заведении должен иметь одобренный стаж работы на судне.

Программа подготовки на судне является составной частью общего плана подготовки студента. Журнал регистрации подготовки представляет подробную информацию о задачах и обязанностях, которые должны выполняться, а также о достигнутом уровне их выполнения. Предусмотренная программа подготовки на судне полностью охватывает требования таблицы АIII-1 и A-III/4 Кодекса ПДМНВ, но не ограничивается ими.

То meet the requirements of International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers as amended in 1995 (STCW 78/95) every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch besides theoretical knowledge must have anproved seagoing service.

On board training program is the pan of a general training plan. On board training record book provides the detailed information about tasks and duties, which must be completed and about the progress made. The on board training program is in full accordance with АIII-1 and A-III/4 table of STCW Code, but it is not restricted by it.

РАЗДЕЛ 1. ПРАВИЛА ВЕДЕНИЯ ЖУРНАЛА

Section 1. Rules to completion
Предъявление заполненного журнала регистрации  подготовки является необходимым условием получения рабочего диплома.

Это обстоятельство налагает на практиканта следующие обязанности:

· вести журнал регулярно и не откладывать заполнение журнала на конец практики;

· своевременно и по собственной инициативе представлять журнал для заполнения и плановых проверок помощнику капитана, ответственному за подготовку студентов, капитану судна, ответственному лицу компании, ответственному лицу факультета;

· следить, чтобы все соответствующие записи были удостоверены подписью капитана и судовой печатью;

· бережно хранить журнал.

Студент должен стремиться выполнить максимальное количество заданий из числа, предусмотренных на данную практику, так как невыполненные на данной практике задания необходимо будет отработать его на следующей практике.

Submitting the completed on board training record book is mandatory for the issuing certificate of competence.

It makes a cadet of Navigational Department to perform the following requirements:

· keep this Record Book regularly, the book should be submitted to the designated on board training officer in due time as the required practical skill is achieved in any task (Don't postpone completing of a Book to the end of seagoing practice);

· submit the Book in due time and by your own initiative for inspection and comments to the designated on board training officer, master, company's designated person and Navigation Department training responsible person;

· check if the appropriate entries are signed by the master and stamped;

· keep the Book safely.

The cadet must aim to confirm the realization of maximum number of tasks planned for the seagoing practice, because uncompleted tasks should be made during 1he next practice.
Заполнение пунктов 6.2.1-6.2.5 и оценка полученных навыков выполняется лицом, ответственным за технологическую (судоремонтную) практику.

Предусмотрены 3 уровня компетентности в выполнении предусмотренных задач или владение информацией:

The cadet should do his best to get the confirmation in the Summary Table of the maximum number of the tasks planned for given On-board training period. Those unconfirmed must receive the conformation during the next On-board training. There are 3 levels of the competence at performing tasks or knowledge of information.

	№


	Компетентность Competence
	Практические задания

Practical tasks
	Владение информацией
Controlling the information

	1
	ЗНАНИЕ

Knowledge
	Может выполнить задание под руководством за отведенное время или самостоятельно без ограничения по времени

Can carry out the task under the supervision at assigned time or independently without taking into account the time spent
	Может анализировать и суммировать информацию, понимает ее взаимосвязь с другими видами информации

Can analyze and accumulate the information, understand its correlation with the other types of information

	2
	УМЕНИЕ

Ability
	Может выполнить задание в стандартных ситуациях за отведенное время

Can carry out the task in standard situations at assigned time
	Может преобразовывать информацию
Can transform the information

	3


	НАВЫК

Skill

	Может выполнить задание в нестандартной ситуации и при дефиците времени

Can carry out the task in non-standard situations at deficiency of time
	Может передавать информацию (обучать) и проверять квалификацию

Can pass the information (teach) and evaluate the qualification


Достижение соответствующего уровня компетентности подтверждается механиком, отвечающим за подготовку на судне, или, по согласованию с ним, другим лицом командного состава.
Кроме уровней компетентности, для некоторых задач, которые носят коллективный характер, предусматривается отметка УЧАСТИЕ. 

The achievement of a certain level of competence is confirmed by the engineer in charge of the on-board training, or, upon agreement with him, by another officer. In addition to competence levels, for some tasks where groups of people are involved, the note "participation" should be used.

РАЗДЕЛ 2. ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ (Section 2. Basic provisions)
2.1. УЧЕБНЫЙ ПЛАН (Educational program)
	Курс
Year
	Теоретическое обучение
Theoretical education
	Практика
On-bard training

	
	Начало
From
	Окончание
To
	Наименование практик
Titles of on-board training
	Начало
From
	Окончание
To

	1
	01.09.2016г.
	12.04.2017г.
	Учебно-ознакомительная
	13.04.2017г.
	19.07.2017г.

	2
	01.09.2017 г.
	22.03.2018 г. 
	Производственная плавательская. Practical training
	23.03.2018 г.
	19.07.2018 г.

	3
	01.09.2017 г.
	22.03.2018 г.
	Производственная плавательская. Practical training
	01.09.2018 г.
	16.11.2018 г.

	4
	
	
	
	
	

	Тема дипломной работы. Subject of diploma work
	


2.2. НАЧАЛЬНАЯ ПРАКТИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА (указать все имеющиеся свидетельства по НБЖС)
Basic training
До прибытия на судно каждый студент должен пройти начальную практическую подготовку, требуемую параграфом 2 Раздела A-VI/I и соответствующую Разделу B-VI/I Конвенции ПДМНВ-78/95.

Every cadet should have completed pre-sea basic training as required by Section A-VI/I paragraph 2 and Section B-VI/I of the STCW 78/95 Code

	Вид подготовки
Subject of training
	Место проведения
Location
	Начало
From
	Окончание
To
	Сертификат №
Document №

	Способы личного выживания
Personal survival techniques
	Каспийский институт морского и речного транспорта 
филиал ФГБОУ ВО «ВГУВТ»
	00.00.0000г.

(в соответствии с расписанием занятий)
	00.00.0000г.

(в соответствии с расписанием занятий)
	Указать номера сертификатов:

· начальной подготовки по вопросам безопасности и инструктажа для курсантов филиала - № 111111;

· специалиста по спасательным шлюпкам и плотам, дежурным шлюпкам, не являющимися скоростными дежурными шлюпками для курсантов филиала - № 222222

	Противопожарная безопасность и борьба с пожаром (включая использование индивидуальных дыхательных аппаратов)

Fire prevention and fire fighting (including the use of individual breathing apparatus)
	Каспийский институт морского и речного транспорта 

филиал ФГБОУ ВО «ВГУВТ»

	00.00.0000г.

(в соответствии с расписанием занятий)
	00.00.0000г.

(в соответствии с расписанием занятий)
	Указать номера сертификатов


	Элементарная первая медицинская помощь

Elementary first aid
	
	
	
	

	Личная безопасность и общественные обязанности
Personal safety and social responsibilities
	
	
	
	


2.3. ДРУГИЕ ВИДЫ ПРАКТИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ (указать имеющиеся)
Record of other training
	Вид подготовки Training
	Место проведения Location
	Начало From
	Окончание То
	Сертификаты __________Document No 

(если получен) (if any)

	Технологическая практика в меха​нических мастерских Workshop training
	
	
	
	

	Электромонтажная практика Training in EL workshop
	
	
	
	

	Судоремонтная практика Training in Ship repair
	
	
	
	

	Судовой моторист 2 класса Motorman CL. 2
	
	
	
	

	Подготовка на тренажере СЭУ ER simulator training
	
	
	
	

	Подготовка для работы на нефтя​ных танкерах. Training for opera​tion on tankers
	Каспийский институт морского и речного транспорта 

филиал ФГБОУ ВО «ВГУВТ»
	00.00.0000г.

(в соответствии с расписанием занятий)
	00.00.0000г.

(в соответствии с расписанием занятий)
	Указать номер свидетельства «Ознакомительный курс для работы на нефтяных танкерах для курсантов филиала»

	Подготовка для работы на танке​рах - химовозах. Training for op​eration on chemical tankers
	
	
	
	

	Подготовка для работы на газово​зах. Training for operation on gas-earners
	
	
	
	

	Подготовка персонала пассажирских судов Tr. for passenger ships
	
	
	
	

	Медицинская подготовка Medical training
	
	
	
	


2.4. ЭТАПЫ ПРАКТИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ (графы заполняются на основании справок о плавании соответствующей практики)
Stages of practical preparation

	Место подготовки
Location of training
	Начало

From
	Окончание

To
	Должность

Position
	Всего участия в несении ходовой вахты

Time spent on bridge watchkeeping duties
	Всего плавценз (исключая стоянки свыше 1 месяца)

Total seagoing service (except more than 1 month of port staying)
	Подпись капитана и печать

Master’s signature and stamp

	
	
	
	
	Месяцы
Months
	Дни
Days
	Месяцы
Months
	Дни
Days
	

	Судно_Т/Х «Марс»_____
Ship_____________________________________

Номер ММО  указать номер согласно судовым документам
IMO number______________________________
	00.00.0000г.

(заполняется согласно справкам о плавании)
	00.00.0000г.

(заполняется согласно справкам о плавании)
	Практикант с несением вахты в машинном отделении
	заполняется согласно справкам о плавании
	заполняется согласно справкам о плавании
	заполняется согласно справкам о плавании
	заполняется согласно справкам о плавании
	Поставить подпись капитана и печать

	Судно
Ship_____________________________________

Номер ММО
IMO number______________________________
	
	
	
	
	
	
	
	

	Судно
Ship_____________________________________

Номер ММО
IMO number______________________________
	
	
	
	
	
	
	
	

	Судно
Ship_____________________________________

Номер ММО
IMO number______________________________
	
	
	
	
	
	
	
	

	Судно
Ship_____________________________________

Номер ММО
IMO number______________________________
	
	
	
	
	
	
	
	


2. 5. ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ОЗНАКОМЛЕНИЕ С СИСТЕМОЙ ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ СУДНА

(Раздел–AVI/I, параграф 1 кодекса ПДМНВ Safety familiarization) (Section A–VI/I, paragraph 1 of STCW code)

Прежде чем быть допущенным к выполнению любых обязанностей на судне Вы должны пройти практическую подготовку или инструктаж по действиям в аварийных ситуациях. Капитан судна или назначенное им лицо должны проверить и подтвердить своей подписью, что Вы можете выполнять перечисленные ниже задачи.

Before being assigned to any duties on board, you must receive safety familiarization so as to know what to do in emergency. The master or a responsible officer check and confirm by signing that you are able to carry out the tasks listed in the following Table.
	Наименование судна
Ship’s name
	Т/Х «Марс»
	Т/Х «Волгонефть-132
	Т/Х «Волгонефть-132
	Т/Х «Волгонефть-132
	Т/Х «Волгонефть-132
	Т/Х «Волгонефть-132

	Задачи
Tasks
	Подпись помощника капитана и дата

Officer’s signature and date
	Подпись помощника капитана и дата

Officer’s signature and date
	Подпись помощника капитана и дата

Officer’s signature and date
	Подпись помощника капитана и дата

Officer’s signature and date
	Подпись помощника капитана и дата

Officer’s signature and date
	Подпись помощника капитана и дата

Officer’s signature and date

	Понимать: информацию по безопасности, пред​ставленную в виде символов, знаков и сигналов аварийно-предупредительной сигнализации. Understand safety information symbols, signs and alarms. Уметь: общаться с другими членами экипажа по вопросам безопасности. Be able to communicate with crew members on safety matters.
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)

	Знать: что делать, если ( know what to do if:

человек упал за борт или обнаружен человек за бортом; (man overboard) обнаружен пожар или дым; Fire or smoke) услышан сигнал тревоги (alarm is sounded)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)

	Уметь: поднимать тревогу и использовать пере​носные огнетушители (be able to give alarm and use portable fire extinguishers)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)

	Уметь: закрывать и открывать водонепроницае​мые, противопожарные, водозащитные и брызгозащитные двери и закрытия на данном судне, иные, чем предназначенные для закрытия отверстий в корпусе судна (be able to open/close weather/water tight and fire doors of this ship, other than doors for hull operations)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)

	Уметь: предпринять немедленные действия при несчастном случае или в других обстоятельствах, требующих медицинского вмешательства, прежде чем обратиться за последующей медицинской по​мощью; имеющейся на судне (be able to do immedi​ate actions in case of accident or other medical emer​gencies before calling medical assistance available onboard)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)

	Знать: места расположения спасательных жилетов (locate life jackets)

Уметь: надевать спасательный жилет и использо-пять имеющиеся на нем сродства обнаружения (be able to use life jackets and its detection aids)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)

	Знать: расположение мест сбора и пути эвакуации и места посадки в спасательные средства, (know muster embarkation stations and escape routes)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)
	подпись и дата (проставляется помощником капитана)


2.6 СУММАРНЫЙ УЧЕТ ПРАКТИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ (Task summary chart)

Таблицы суммарного учета практической подготовки заполняются практикантом после выполнения всех заданий относящихся к соответствующей компетентно​сти, и дают возможность оценить прогресс в подготовке и остающиеся несоответствия предъявляемым требованиям. 

The summary record Tables of on-board train​ing are completed by the cadet after perfonning all tasks set for the particular competence, thus giving possibility to evaluate the progress achieved in training, as well as the tasks which are still below the requirements.

Функция: Судовые механические установки на вспомогательном уровне (в соответствии с требованиями таблицы А-Ш/4 и раздела В-Ш/4 Кодекса ПДМНВ-78/95)

После выполнения заданий по данной функции сдается экзамен в Государственной квалификационной комиссии на свидетельство квалифицированного моторис​та (рядового состава, несущего машинную вахту)

Function: Marine engineering at the auxiliary level (according to requirements of Table А-Ш/4 and Section В-Ш/4 of STCW 78/95 Code. After performing the tasks cov​ered by this function the cadet shall be examined by the State Qualification Commission for certification as qualified motorman for maintaining engine watch.
В таблице суммарного учета необходимо обвести выполненные во время учебно-ознакомительной практики задания в соответствии с приведенным ниже примером.
	№
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ COMPETENCE
	Охватываемые задания   Tasks involved

	1
	Выполнение обязанностей моториста машиниста при несении вахты, понимание команд и умение быть понятым по вопросам, относящимся к обя​занностям по несению вахты
	1.1
	1.2
	1.3
	1.4
	1.5
	1.6
	

	
	Perform duties of motorman when maintaining the watch, understand orders and ability to be understood in problems connected with watch duties.
	
	
	
	
	
	
	

	2
	Поддержание нормальных значений уровня воды и давления пара в барабане котла при несении вахты в котельном отделении
	2.1
	2.2
	2.3
	

	
	Maintain normal readings of level and steam pressure in boiler drum when keeping watch in boiler room
	
	
	
	

	3
	Использование, техническое обслуживание и ре​монт оборудования и систем Use, maintain and repair equipment and systems.
	3.1
	3.2
	3.3
	3.4
	3.5
	3.6
	

	4
	Использование аварийного оборудования и при​менение аварийных процедур
	4.1
	4.2
	4.3
	

	
	Use emergency equipment and apply emergency pro​cedures.
	
	
	
	

	5
	Использование судовых устройств Use ship's equipment
	
5.1
	5.2
	


Функция: Судовые механические установки на уровне эксплуатации (в соответствии с требованиями таблицы А-П1/1 и раздела В-П1/1 Кодекса ПДМНВ-78/95)

Function: Marine Engineering at the Operational Level (in accordance with A-III/1 and Section B-III/1 of STCW 78-95 Code
	N
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ COMPETENCE
	Задания на выполнение минимальных требований таблицы A-III/1 и Раздела B-III/1 Tasks for fulfilling requirements of Table A-III/1 and Section B-III/1 of STCW -78/95 Code

	6
	Использование соответствующих инстру​ментов для изготовления деталей и ремонта, обычно выполняемых на судах
	6.1
	6.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Use appropriate tools for fabrication and repair operations typically performed on ships.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7
	Использование ручных инструментов и из​мерительного оборудования для разборки, технического обслуживания, и сборки судо​вых установок и оборудования

Use band tools and measuring equipment for dismantling, maintenance repair and re​assembly of shipboard plant and equipment.
	7.1.
	7.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	8
	Использование ручных инструментов, элек​трического и электронного измерительного и испытательного оборудования для обна​ружения неисправностей, технического об​служивания и ремонтных операций
	8.1
	8.2
	8.3
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Use hand tools, electrical and electronic meas​uring and test equipment for fault finding, maintenance; and repair operations
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	9
	Несение безопасной вахты в машинном от​делении
	9.1
	9.2
	9.3
	9.4
	9.5
	
	
	
	
	
	
	

	
	Maintain a safe engineering watch
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	N
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ COMPETENCE
	Задания на выполнение минимальных требований таблицы A-III/1 и Раздела B-III/1 Tasks for fulfilling requirements of Table A-III/1 and Section B-III/1 of STCW -78/95 Code

	10
	Использование английского языка в устной и письменной форме
	10.1
	10.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Use English in written and oral form
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	11
	Эксплуатация главных и вспомогательных механизмов и связанных с ними систем управления
	11.1
	11.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Operate main and auxiliary machinery, and associated control systems
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	12
	Эксплуатация насосных систем и связанных с ними систем управления
	12.1
	12.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Operate primping systems and associated con​trol systems
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Функция: Техническое обслуживание и ремонт на уровне эксплуатации 

Function: Maintenance and repair at the operational level

	N
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ COMPETENCE
	Задания на выполнение минимальных требований таблицы А-П1/1 и РазделаВ-П1/1

Taste for fulfilling minimum requirements of Table А-III/1 and Section В-1Ш1 of STC W-78/95 Code

	13
	Обслуживание судовых механических систем, включая системы управления
	13.1
	13..2
	13..3
	13.4
	13..5
	13.6
	13.7
	13..8
	
	
	

	
	Maintain engineering systems, including control systems
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Функция: Электрооборудование, электронная аппаратура и системы управления на уровне эксплуатации 

Function: Electrical, Electronic and Control Engineering at the Operational Level
	N
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ COMPETENCE
	Задания на выполнение минимальных требований таблицы А-П1/1 и Раздела В-111/1

Tasks for fulfilling minimum requirements of Table А-П1/1 and Section В-П1/1 STCW 78/95 Code

	14
	Эксплуатация преобразователей, генераторов и систем управления Maintain engineering systems, including control systems
	14.1
	14..2
	14..3
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Функция: Управление операциями судна и забота о людях на судне на уровне эксплуатации 

Function: Controlling the Operation of the Ship and Care for Persons on Board
	N
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ COMPETENCE
	Задания на выполнение минимальных требований таблицы А-П1/1 и Раздела В-111/1

Task for fulfilling minimum requirements of Table А-П1/1 and Section В-Ш/l STCW 78/95 Code

	15
	Обеспечение выполнения требований по предотвращению загрязнения
	15.1
	15..2
	15.3
	15.4
	15..5
	
	
	
	
	
	

	
	Ensure compliance with pollution preven​tion requirements
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	16
	Поддержание судна в мореходном со​стоянии
	16Л
	16.2
	16..3
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Maintain seaworthiness of the ship.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	17
	Предотвращение пожаров и борьба с пожаром на судах
	17.1
	17..2
	17..3
	17.4
	17..5
	17..6
	17.7
	
	
	
	

	
	Prevent, control and fight fires on board
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	18
	Эксплуатация спасательных средств и устройств
	18.1
	18.2
	18.3
	18.4
	18.5
	
	
	
	
	
	


2.7. РЕГИСТРАЦИЯ ИЗУЧЕННЫХ НА СУДНЕ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЙ, ВИДЕОФИЛЬМОВ, КОНТРОЛИРУЮЩИХ И ОБУЧАЮЩИХ КОМПЬЮТЕРНЫХ ПРОГРАММ

(заполняется практикантом, подписывается помощником капитана, ответственным за практику)

List of publications, video or computer-based training programs studied, etc

(to be registered by the cadet and signed by the designated training officer)

	Дата
Date
	Наименование учебного пособия

Subject and title
	Подпись
Signature

	00.00.0000г.
	Техническая эксплуатация речного флота. – М.: Транспорт, 1976
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	А.Ф. Гогин, Е.Ф. Кивалкин. Судовые дизели. – М.: Транспорт, 1988
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	А.М. Захаров, А.Д. Дидын. Управление судном и его техническая эксплуатация. – М.: Транспорт, 1982
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Д.И. Рульков, В.Д. Саратов. Судовые работы. – М.: Транспорт, 1982
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана

	00.00.0000г.
	Название изученного учебного пособия, издательство, год издания
	Подпись помощника капитана


2.8. РЕГИСТРАЦИЯ ПРОВЕРОК ЖУРНАЛА ПОДГОТОВКИ
Inspection of the Record Book
2.8.1. Проверка механиком, ответственным за практику. Inspection by designated training officer (записи проставляются раз в две недели за весь период практик)
.

	Судно
Ship
	Фамилия И.О.
Name
	Должность
Position
	Дата
Date
	Замечания
Comments
	Подпись
Signature

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Марс»
	Петров П.П.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванов И.И.
	механик
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись механика


2.8.2. Ежемесячная проверка старшим механиком журнала регистрации подготовки. Chief engineer`s monthly inspection of the Record Book 

(Количество заполняемых граф ежемесячной проверки журнала должно соответствовать количеству месяцев пройденных практик за 3 и 4 курсы. В соответствии с Положением о дипломировании членов экипажей морских судов (от 15 марта 2012г. № 62) все дни неполных месяцев пересчитываются пропорционально 30 дням.)
	Судно

Ship
	Фамилия И.О.

Name
	Дата

Date
	Замечания

Comments
	Подпись

Signature

	Т/Х «Марс»
	Сидоров С.С.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Марс»
	Сидоров С.С.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Марс»
	Сидоров С.С.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Романов Р.Р.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Романов Р.Р.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Романов Р.Р.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Романов Р.Р.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Романов Р.Р.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись старшего механика

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


2.8.3. Судоходная компания (заполняет лицо, ответственное за подготовку)

Shipping Сompany’s inspection of the Record Book (Completed by a person responsible for On-board training)

	Судоходная компания

Shipping Company
	Фамилия И.О.

Name
	Должность
Position
	Дата

Date
	Замечания
Comments
	Подпись
Signed

	Т/Х «Марс»
	Иванова И.И.
	Начальник отдела кадров
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись начальника отдела кадров

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванова И.И.
	Начальник отдела кадров
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись начальника

	Т/Х «Волгонефть-132»
	Иванова И.И.
	Начальник отдела кадров
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись начальника

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



2.8.4. Отдел практики (заполняет лицо, принимающее зачет за практику) – в Каспийском институте морского и речного транспорта ФГБОУ ВО «ВГУВТ»
Department of practice (Fill in the person accepting offset for practice)

	Фамилия И.О.

Name 
	Должность

Position
	Дата
Date
	Замечания
Comments
	Подпись
Signed

	Фамилия И.О. руководителя практики 
	Руководитель практики
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись

	Фамилия И.О. руководителя практики 
	Руководитель практики
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись

	Фамилия И.О. руководителя практики 
	Руководитель практики
	00.00.0000г.
	Замечаний нет
	Подпись

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ОЗНАКОМЛЕНИЕ С ПРОЦЕДУРАМИ И ОБОРУДОВАНИЕМ СУДНА

(Правило 1/14 Конвенции ПДМНВ, Раздел В-1/14 Кодекса ПДМНВ)

Section 3: Familiarization with shipboard and equipment procedures Regulation 1/14 of STCW – 78/95 Convention

Администрация судна назначает разумный период времени, в течение которого Вы должны ознакомиться:

· со специфическим оборудованием, которое будете использовать или эксплуатировать;

· с судовыми специфическими процедурами по несению вахты, безопасности, охране окружающей среды, действиями в аварийных ситуация.

Вы должны использовать все возможности, предоставляемые Вам, чтобы сделать это наиболее полно и в кратчайший срок.

В таблицах Раздела 3 отмечаются только те задачи, которые фактически выполнены и проверены на данном судне. 

The ship's administration will give you a reasonable period of time during which you should be able to get acquainted with:

· specific equipment which you will use or operate;

· specific watch keeping, safety environmental and actions emergency.

You should use all possibilities to do it as completely as you can and in as short time as you can.

In Tables of Section 3 recording is done only of the tasks which have been performed and confirmed on this particular ship.
3.1. Безопасность и действия в аварийных ситуациях

Safety and actions in emergency 
	Название судна 

Name of the Ship
	Т/Х «Марс»
	Т/Х «Волгонефть-132»
	Т/Х «Волгонефть-132»
	Т/Х «Волгонефть-132»
	Т/Х «Волгонефть-132»
	Т/Х «Волгонефть-132»

	ЗАДАЧИ 
TASKS
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer

	Продемонстрировать понимание руководящих документов компании по действиям в аварийных ситуациях и безопасности Demonstrate understand​ing your Company's documents on safety and actions in emergency
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: свои обязанности и действия по тревогам

ЧЕЛОВЕК ЗА БОРТОМ;

ОБЩЕСУДОВАЯ ТРЕВОГА;

ШЛЮПОЧНАЯ ТРЕВОГА
Know: your duties and actions on alarms: Man overboard; General alarm; Abandon ship.
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: системы пожарной сигнализации судна Know: your ship's fire alarm system
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: расположение и состав противопожарного и аварийного имущества и инвентаря. 

Know: location of and items of the ship's fre-fighting equipment and facilities
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: судовые системы пожаротушения (водяная, углекислотная, галоновая и др.) 

Know: The ship's fire extinguishing system (water, carbon dioxide, halon)
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: местонахождение медицинского оборудования и инвентаря Locate medical and first aid equipment
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: места хранения индивидуальных средств защиты и спасания: нагрудники, спасательные жилеты, гидро и термокостюмы и др. Locate individual safety and life-saving facilities: life-jackets, hydro- and thermo-suits etc..
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Уметь: пользоваться системами внутрисудовой связи, включая носимые УКВ-радиостанции. Use ship's radio communication system, incl. VHP.
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: места хранения пиротехнических сигналь​ных средств. Locate pyrotechnical signaling facilities
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: расположение и принцип работы спутнико​вых аварийных радиобуев и радиолокационных транспондеров, правила предотвращения подачи ложных сигналов бедствия и действия в случае не​санкционированной подачи сигнала. Know location and operating principles of satellite message buoys, radar transponders, rules of false disaster alarms pre​vention and actions in case of false alarms. Уметь: их использовать Use the above
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: процедуры спуска спасательных средств и посадки в них людей. Know procedures of rescue facilities and placing people there
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Уметь: спускать спасательные средства и управ​лять ими. Launch rescue facilities and control them
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата


	3.2. Процедуры и оборудование для предотвращения загрязнения моря

Procedures and equipment for prevention of pollution of the sea 

	Название судна 

Name of the Ship
	Т/Х «Марс»
	
	
	
	
	

	ЗАДАЧИ 
TASKS
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer

	Продемонстрировать понимание Руководства компании по предотвращению загрязнения моря. Demonstrate understanding the Company's Directions regarding prevention of sea pollution
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: процедуры сбора, сортировки, хранения и сдачи мусора (сухой мусор, пищевые отходы, стек​ло, металл, пластик, маслосодержащие жидкости, фекальные воды и т.д.). Know procedures of col​lecting, sorting, storing and disposing of garbage (dry garbage, waste, glass, metal, plastics, oil containing liquids, etc.)
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: судовое оборудование для обработки и хра​нения отходов.  Know: ship's equipment for handling and storing wastes
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: процедуры и действия в случае аварийного загрязнения или угрозы загрязнения. Know proce​dures and actions in case of emergency of pollution , or danger of pollution
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата


	3.3. Процедуры и оборудование для несения ходовой машинной вахты 

Procedures and equipment for keeping seagoing watch

	Название судна 

Name of the Ship
	Т/Х «Марс»
	
	
	
	
	

	ЗАДАЧИ 
TASKS
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer

	Продемонстрировать понимание Руководства компании по несению ходовой вахты Demonstrate understanding of Company's Directions on keeping seagoing watch
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать:

– правила техники безопасности при работе в машинном отделении 

– правила приема и сдачи вахты 

– расположение помещений машинного отделе​ния и аварийные выходы 

– расположение и основные характеристики главных и вспомогательных дизелей и другого оборудования машинного отделения

Know:

Уметь:

Эксплуатировать в процессе несения ходовой или стояночной вахты под наблюдением вахтенно​го механика оборудование энергетической уста​новки судна

Be able, in the process of keeping seagoing or in port-watch and under supervision, to operate ER equipment
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата



	3.4. Судовые устройства и системы

Ship's equipment and systems

	Название судна 

Name of the Ship
	
	
	
	
	
	

	ЗАДАЧИ 
TASKS
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer

	Продемонстрировать понимание руко​водящих документов компании по эксплуатации судовых устройств. Demonstrate understanding the Company's Directions on operating ship equipment

	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: основные технико-эксплуатационные ха​рактеристики судна: длина, ширина, осадка в грузе и балласте, высота борта, водоизмещение, дедвейт, регистровая вмести​мость, водоизмещение на 1 см. осадки, скорость, суточный расход топлива и воды и др. Know: principal characteristics of the ship: length, breadth, cargo and ballast drafts, depth, displacement, deadweight, register capacity, displace​ment per 1 cm draft, speed, daily fuel and water consumption, etc.
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: конструкцию судна, расположение помеще​ний и их назначение, маркировку помещений, расположение водонепроницаемых и противопо​жарных переборок и их закрытий, маркировка; расположение мерительных трубок и их назначение.

Know: design of the ship, layout, purpose and marks of premises, location of watertight and fire protection bulkheads and their covers, location of measuring tubes and their purpose
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: конструкцию рулевого устройства, распо​ложение деталей рулевого устройства и их назна​чение. Know: arrangement of steeling gear, location of parts of steering device and purpose of these

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	ЗАДАЧИ 
TASKS
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer

	Знать: конструкцию якорного устройства, назна​чение и расположение деталей. Know: design of anchor arrangement, purpose and lo​cation of its parts.

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: конструкцию швартовного устройства, на​значение и расположение деталей. Know: design of mooring gear, purpose and location of its parts.

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: конструкцию грузового устройства, распо​ложение и назначение деталей, конструкцию грузо​вых стрел, кранов, грузовых лебедок; конструкцию и оборудование грузовых трюмов; конструкцию и принцип работы люковых закрытий. 

Know: design of cargo handling system, location and purpose of its parts; arrangement of derricks, cranes, cargo winches: arrangement and equipment of cargo holds; arrangement and operating principle of hatch covers.
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: конструкцию шлюпочного устройства, расположение спасательных шлюпок и плотов; конст​рукцию шлюпбалок и правила работы с ними. Know: construction of boat handling gear, location of lifeboats and rafts, construction of davits and rules of using these.

Уметь: спускать спасательную шлюпку и плоты на воду.

Be able: to launch lifeboats and rafts.
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: Принцип работы, назначение и расположе​ние главного и вспомогательных двигателей и уст​ройств машинного отделения Know: Operating principle, function and location of main and auxiliary engines and equipment of the engine room.
	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	ЗАДАЧИ 
TASKS
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer
	Подпись старшего механика и дата Signed and dated by chief engineer

	Знать: назначение и расположение деталей балла​стной системы

Know: function and location of the ballast system parts.

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: назначение и расположение деталей осуши​тельной системы

Know: function and location of the drain system parts.

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать: назначение и расположение деталей систе​мы   питьевой,  мытьевой и забортной   воды. Know: function and location of drinking, washing and sea water system.

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать:  назначение и расположение деталей топ​ливной масляной систем

Know: function and location of fuel and oil systems

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата

	Знать:   назначение и расположение деталей систе​мы вентиляции и кондиционирования воздуха Know:   function   and  location  ventilation  and  air-conditioning system

	
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата
	Подпись и дата


Раздел 4. «Данные о судне» заполнить в соответствии с судовыми документами
РАЗДЕЛ 4. ДАННЫЕ О СУДНЕ 

Section 4: The specifications on a ship

ПЕРВОЕ СУДНО (FIRST SHIP)
	T/x. «Марс»...................................

M/s
	Номер ИМО IMO No.................................
	Позывной ...

Call signal...........................

	Размеры и вместимости
Dimensions and capacities
	Вспомогательные двигатели 
Auxiliary engines
	2..........................................................

	Длина

Length.................................
	Фирма.........Тип двигателя...............

Make           Тyре.
	3..........................................................

	Ширина

Breadth.................................
	Диаметр цил.......... Ход поршня ...

Bore                    Stroke
	4..........................................................

	Высота борта

Depth.................................
	Мощность...... Частота вращ...............

Output             RPM
	Грузовые устройства

Cargo handling gear

	Осадка по лет. гр.марку 

Summer draft........................
	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Стрелы/ краны (кол-во/грузоподъемность).......

Derricks/cranes (No. and capacity)

	Высота надводн. борта (Depth).............
	..........    .............      ................    ……..   
	…………………………………….

	Чистая грузоподъёмность
Net tonnage...........................
	Расходы топлива 

Fuel consumption:
	…………………………………….

	Регистровый тоннаж...........................

Gross tonnage.
	Удельный .........г/кВт-ч       Суточный .........кг/сут

Specific             g/kWh/hr      Daily             kg/day.
	…………………………………….

	Дедвейт

Deadweight ........................................
	Аварийный дизель-генератор 

Emergency diesel generator
	Грузовые насосы (тип/ количество/производительность) Cargo pumps 

	Водоизмещение порожнем ...

 light displacement...................
	Фирма...............Тип двигателя...............

Make                   Engine type.
	…………………………………….

	Водоизмещение на 1 см осадки...............

Displacement per 1 cm of draft
	Диаметр цил.............Ход поршня...............

Bore                   Stroke
	Люковые закрытия (тип)

Hatch covers (type)

	Дифферентующий момент.....................

Trim moment
	Мощность............ Частота вращ................

Output                   RPM.
	

	Скорость полного хода............

Full speed.........
	Спасательное оборудование

Lifesaving equipment
	

	
	Спасат. шлюпки (кол-во) Lifeboats (No)...............
	

	Главные двигатели Main engines
	Спасат. плоты (кол-во) Rescue rafts (No)...............
	Навигац. оборуд. и ср-ва связи (тип) 

Navigation and communication equipment (type)

	Фирма...............Тип двигателя ............

Make                  Type.
	Размер спасат. Шлюпки

Lifeboat dimensions....................
	Гирокомпас ( Gyro)...................

	Диаметр цил...........Ход поршня..................

Bore                    Stroke
	Вместимость шлюпки C

apacity per boat.....................
	Магнитный компа 
Magnetic compass..........

	Мощность............  Частота вращ...............

Output                  RPM.
	Противопожарное оборудование

Firefighting equipment
	Лаг...

Lop....................................................

	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Огнетушители (кол-во)......

Fire extinguishers............
	Авторулевой ………..

………………………………

	..........     .........    ............     ............%
	Тип: Type: водяной (Water)..............................
	Эхолот... (Echo sounder).......................................

	Расходы топлива: Fuel consumption:
	пенный (foam)...............................
	Радиолокаторы (radars)

	Удельный...........г/кВт-ч    Суточный.........кг/сут.

Specific            g/k\Vh/hr        Daily            kg/day
	порошковый (powder).....................

Углекислотный (CO 2).....................
	САРП

	Тип передачи на гр. винт
Transmission to propeller.............................
	
	Радионавигационные средства Radio navigation aids:

	Редуктор.........(Reduction gear)...................
	
	

	Тип движителя (ВРШ, ВФШ).........

Propeller type (СРР, FPP).......
	Пож. шланги (кол-во)

Fire hoses (No )....................
	

	Вспом. котел (тип, производитель)..................

Auxiliary boiler (type, capacity)
	Дыхательные аппараты (модель) 

Breaming apparatus (make)..........
	Оборудование ГМССБ 

GMDSS equipment:

	Рабочее давление..................бар
Operating pressure (bar)
	Системы пожаротушения: 

Fire extinguishing equipment:
	

	Утилизационный котел 

Waste heat boiler ………………………………..
	1.......................................................
	


ВТОРОЕ СУДНО (SECOND SHIP)
	T/x..... Т/Х «Волгонефть-132»
M/s
	Номер ИМО IMO No.................................
	Позывной ...

Call signal...........................

	Размеры и вместимости
Dimensions and capacities
	Вспомогательные двигатели 
Auxiliary engines
	2..........................................................

	Длина

Length.................................
	Фирма.........Тип двигателя...............

Make           Тyре.
	3..........................................................

	Ширина

Breadth.................................
	Диаметр цил.......... Ход поршня ...

Bore                    Stroke
	4..........................................................

	Высота борта

Depth.................................
	Мощность...... Частота вращ...............

Output             RPM
	Грузовые устройства

Cargo handling gear

	Осадка по лет. гр.марку 

Summer draft........................
	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Стрелы/ краны (кол-во/грузоподъемность).......

Derricks/cranes (No. and capacity)

	Высота надводн. борта (Depth).............
	..........    .............      ................    ……..   
	…………………………………….

	Чистая грузоподъёмность
Net tonnage...........................
	Расходы топлива 

Fuel consumption:
	…………………………………….

	Регистровый тоннаж...........................

Gross tonnage.
	Удельный .........г/кВт-ч       Суточный .........кг/сут

Specific             g/kWh/hr      Daily             kg/day.
	…………………………………….

	Дедвейт

Deadweight ........................................
	Аварийный дизель-генератор 

Emergency diesel generator
	Грузовые насосы (тип/ количество/производительность) Cargo pumps 

	Водоизмещение порожнем ...

 light displacement...................
	Фирма...............Тип двигателя...............

Make                   Engine type.
	…………………………………….

	Водоизмещение на 1 см осадки...............

Displacement per 1 cm of draft
	Диаметр цил.............Ход поршня...............

Bore                   Stroke
	Люковые закрытия (тип)

Hatch covers (type)

	Дифферентующий момент.....................

Trim moment
	Мощность............ Частота вращ................

Output                   RPM.
	

	Скорость полного хода............

Full speed.........
	Спасательное оборудование

Lifesaving equipment
	

	
	Спасат. шлюпки (кол-во) Lifeboats (No)...............
	

	Главные двигатели Main engines
	Спасат. плоты (кол-во) Rescue rafts (No)...............
	Навигац. оборуд. и ср-ва связи (тип) 

Navigation and communication equipment (type)

	Фирма...............Тип двигателя ............

Make                  Type.
	Размер спасат. Шлюпки

Lifeboat dimensions....................
	Гирокомпас ( Gyro)...................

	Диаметр цил...........Ход поршня..................

Bore                    Stroke
	Вместимость шлюпки C

apacity per boat.....................
	Магнитный компа 
Magnetic compass..........

	Мощность............  Частота вращ...............

Output                  RPM.
	Противопожарное оборудование

Firefighting equipment
	Лаг...

Lop....................................................

	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Огнетушители (кол-во)......

Fire extinguishers............
	Авторулевой ………..

………………………………

	..........     .........    ............     ............%
	Тип: Type: водяной (Water)..............................
	Эхолот... (Echo sounder).......................................

	Расходы топлива: Fuel consumption:
	пенный (foam)...............................
	Радиолокаторы (radars)

	Удельный...........г/кВт-ч    Суточный.........кг/сут.

Specific            g/k\Vh/hr        Daily            kg/day
	порошковый (powder).....................

Углекислотный (CO 2).....................
	САРП

	Тип передачи на гр. винт
Transmission to propeller.............................
	
	Радионавигационные средства Radio navigation aids:

	Редуктор.........(Reduction gear)...................
	
	

	Тип движителя (ВРШ, ВФШ).........

Propeller type (СРР, FPP).......
	Пож. шланги (кол-во)

Fire hoses (No )....................
	

	Вспом. котел (тип, производитель)..................

Auxiliary boiler (type, capacity)
	Дыхательные аппараты (модель) 

Breaming apparatus (make)..........
	Оборудование ГМССБ 

GMDSS equipment:

	Рабочее давление..................бар
Operating pressure (bar)
	Системы пожаротушения: 

Fire extinguishing equipment:
	

	Утилизационный котел 

Waste heat boiler ………………………………..
	1.......................................................
	


ТРЕТЬЕ СУДНО (THIRD SHIP)
	T/x... Т/Х «Риройл 5»
M/s
	Номер ИМО IMO No.................................
	Позывной ...

Call signal...........................

	Размеры и вместимости
Dimensions and capacities
	Вспомогательные двигатели 
Auxiliary engines
	2..........................................................

	Длина

Length.................................
	Фирма.........Тип двигателя...............

Make           Тyре.
	3..........................................................

	Ширина

Breadth.................................
	Диаметр цил.......... Ход поршня ...

Bore                    Stroke
	4..........................................................

	Высота борта

Depth.................................
	Мощность...... Частота вращ...............

Output             RPM
	Грузовые устройства

Cargo handling gear

	Осадка по лет. гр.марку 

Summer draft........................
	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Стрелы/ краны (кол-во/грузоподъемность).......

Derricks/cranes (No. and capacity)

	Высота надводн. борта (Depth).............
	..........    .............      ................    ……..   
	…………………………………….

	Чистая грузоподъёмность
Net tonnage...........................
	Расходы топлива 

Fuel consumption:
	…………………………………….

	Регистровый тоннаж...........................

Gross tonnage.
	Удельный .........г/кВт-ч       Суточный .........кг/сут

Specific             g/kWh/hr      Daily             kg/day.
	…………………………………….

	Дедвейт

Deadweight ........................................
	Аварийный дизель-генератор 

Emergency diesel generator
	Грузовые насосы (тип/ количество/производительность) Cargo pumps 

	Водоизмещение порожнем ...

 light displacement...................
	Фирма...............Тип двигателя...............

Make                   Engine type.
	…………………………………….

	Водоизмещение на 1 см осадки...............

Displacement per 1 cm of draft
	Диаметр цил.............Ход поршня...............

Bore                   Stroke
	Люковые закрытия (тип)

Hatch covers (type)

	Дифферентующий момент.....................

Trim moment
	Мощность............ Частота вращ................

Output                   RPM.
	

	Скорость полного хода............

Full speed.........
	Спасательное оборудование

Lifesaving equipment
	

	
	Спасат. шлюпки (кол-во) Lifeboats (No)...............
	

	Главные двигатели Main engines
	Спасат. плоты (кол-во) Rescue rafts (No)...............
	Навигац. оборуд. и ср-ва связи (тип) 

Navigation and communication equipment (type)

	Фирма...............Тип двигателя ............

Make                  Type.
	Размер спасат. Шлюпки

Lifeboat dimensions....................
	Гирокомпас ( Gyro)...................

	Диаметр цил...........Ход поршня..................

Bore                    Stroke
	Вместимость шлюпки C

apacity per boat.....................

	Магнитный компа 
Magnetic compass..........

	Мощность............  Частота вращ...............

Output                  RPM.
	Противопожарное оборудование

Firefighting equipment
	Лаг...

Lop....................................................

	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Огнетушители (кол-во)......

Fire extinguishers............
	Авторулевой ………..

………………………………

	..........     .........    ............     ............%
	Тип: Type: водяной (Water)..............................
	Эхолот... (Echo sounder).......................................

	Расходы топлива: Fuel consumption:
	пенный (foam)...............................
	Радиолокаторы (radars)

	Удельный...........г/кВт-ч    Суточный.........кг/сут.

Specific            g/k\Vh/hr        Daily            kg/day
	порошковый (powder).....................

Углекислотный (CO 2).....................
	САРП

	Тип передачи на гр. винт
Transmission to propeller.............................
	
	Радионавигационные средства Radio navigation aids:

	Редуктор.........(Reduction gear)...................
	
	

	Тип движителя (ВРШ, ВФШ).........

Propeller type (СРР, FPP).......
	Пож. шланги (кол-во)

Fire hoses (No )....................
	

	Вспом. котел (тип, производитель)..................

Auxiliary boiler (type, capacity)
	Дыхательные аппараты (модель) 

Breaming apparatus (make)..........
	Оборудование ГМССБ 

GMDSS equipment:

	Рабочее давление..................бар
Operating pressure (bar)
	Системы пожаротушения: 

Fire extinguishing equipment:
	

	Утилизационный котел 

Waste heat boiler ………………………………..
	1.......................................................
	


ЧЕТВЕРТОЕ СУДНО (FOURTH SHIP)
	T/x....................................

M/s
	Номер ИМО IMO No.................................
	Позывной ...

Call signal...........................

	Размеры и вместимости
Dimensions and capacities
	Вспомогательные двигатели 
Auxiliary engines
	2..........................................................

	Длина

Length.................................
	Фирма.........Тип двигателя...............

Make           Тyре.
	3..........................................................

	Ширина

Breadth.................................
	Диаметр цил.......... Ход поршня ...

Bore                    Stroke
	4..........................................................

	Высота борта

Depth.................................
	Мощность...... Частота вращ...............

Output             RPM
	Грузовые устройства

Cargo handling gear

	Осадка по лет. гр.марку 

Summer draft........................
	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Стрелы/ краны (кол-во/грузоподъемность).......

Derricks/cranes (No. and capacity)

	Высота надводн. борта (Depth).............
	..........    .............      ................    ……..   
	…………………………………….

	Чистая грузоподъёмность
Net tonnage...........................
	Расходы топлива 

Fuel consumption:
	…………………………………….

	Регистровый тоннаж...........................

Gross tonnage.
	Удельный .........г/кВт-ч       Суточный .........кг/сут

Specific             g/kWh/hr      Daily             kg/day.
	…………………………………….

	Дедвейт

Deadweight ........................................
	Аварийный дизель-генератор 

Emergency diesel generator
	Грузовые насосы (тип/ количество/производительность) Cargo pumps 

	Водоизмещение порожнем ...

 light displacement...................
	Фирма...............Тип двигателя...............

Make                   Engine type.
	…………………………………….

	Водоизмещение на 1 см осадки...............

Displacement per 1 cm of draft
	Диаметр цил.............Ход поршня...............

Bore                   Stroke
	Люковые закрытия (тип)

Hatch covers (type)

	Дифферентующий момент.....................

Trim moment
	Мощность............ Частота вращ................

Output                   RPM.
	

	Скорость полного хода............

Full speed.........
	Спасательное оборудование

Lifesaving equipment
	

	
	Спасат. шлюпки (кол-во) Lifeboats (No)...............
	

	Главные двигатели Main engines
	Спасат. плоты (кол-во) Rescue rafts (No)...............
	Навигац. оборуд. и ср-ва связи (тип) 

Navigation and communication equipment (type)

	Фирма...............Тип двигателя ............

Make                  Type.
	Размер спасат. Шлюпки

Lifeboat dimensions....................
	Гирокомпас ( Gyro)...................

	Диаметр цил...........Ход поршня..................

Bore                    Stroke
	Вместимость шлюпки C

apacity per boat.....................
	Магнитный компа 
Magnetic compass..........

	Мощность............  Частота вращ...............

Output                  RPM.
	Противопожарное оборудование

Firefighting equipment
	Лаг...

Lop....................................................

	Топливо (марка, плотн., вязкость, сод. серы) 

Fuel (type, density, viscosity, sulphur content)
	Огнетушители (кол-во)......

Fire extinguishers............
	Авторулевой ………..

………………………………

	..........     .........    ............     ............%
	Тип: Type: водяной (Water)..............................
	Эхолот... (Echo sounder).......................................

	Расходы топлива: Fuel consumption:
	пенный (foam)...............................
	Радиолокаторы (radars)

	Удельный...........г/кВт-ч    Суточный.........кг/сут.

Specific            g/k\Vh/hr        Daily            kg/day
	порошковый (powder).....................

Углекислотный (CO 2).....................
	САРП

	Тип передачи на гр. винт
Transmission to propeller.............................
	
	Радионавигационные средства Radio navigation aids:

	Редуктор.........(Reduction gear)...................
	
	

	Тип движителя (ВРШ, ВФШ).........

Propeller type (СРР, FPP).......
	Пож. шланги (кол-во)

Fire hoses (No )....................
	

	Вспом. котел (тип, производитель)..................

Auxiliary boiler (type, capacity)
	Дыхательные аппараты (модель) 

Breaming apparatus (make)..........
	Оборудование ГМССБ 

GMDSS equipment:

	Рабочее давление..................бар
Operating pressure (bar)
	Системы пожаротушения: 

Fire extinguishing equipment:
	

	Утилизационный котел 

Waste heat boiler ………………………………..
	1.......................................................
	


РАЗДЕЛ 5. ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ
Section 5. The task for practice
5.1. Функция – Судовые механические установки на вспомогательном уровне Ship’s mech. equipment – assistant’s level
	№
	Содержание практики  Training

	№
	ЗНАНИЯ, НАВЫК, ПРОФЕССИОНАЛИЗМ 

Knowledge, skill, professionalism
	Критерий Criterion
	Дата Date
	Фамилия механика eng. name
	Подпись Signed
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки Comments, advice on improvement

	1. КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ВЫПОЛНЕНИЕ ОБЯЗАННОСТЕЙ МОТОРИСТА ПРИ НЕСЕНИИ ВАХТЫ, ПОНИМАНИЕ КОМАНД И УМЕНИЕ БЫТЬ ПОНЯТЫМ ПО ВОПРОСАМ, ОТНОСЯЩИМСЯ К ОБЯЗАННОСТЯМ ПО НЕСЕНИЮ ВАХТЫ

COMPETENCE CARRY OUT A WATCH ROUTINE APPROPRIATE TO THE DUTIES OF A RATINC FORMING PART OF AN ER WATCH UNDERSTAND ORDERS AND BE UNDERSTOOD IN MATTERS RELEVANT TO WATCHKEEPING DUTIES.

	1.1
	Терминология, применяемая в машинном отделении, и на​звания механизмов и оборудования (в том числе на англий​ском языке) 

Terms used in machinery space and names of machinery and equipment (including terms in English)
	Знание knowledge
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	1.2
	Процедуры несения вахты в машинном отделении 

Engine room watch keeping procedures

	Умение
skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	1.3
	Техника безопасности при несении вахты в машинном отде​лении Safe working practices as related to Engine Room operation

	Знание knowledge
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	1.4
	Основные процедуры по защите окружающей среды 

Basic environmental protection procedures

	Умение 
skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	1.5
	Использование соответствующей системы внутрисудовой связи 
Use of appropriate internal communication system

	Умение 
skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	1.6
	Системы аварийно-предупредительных сигналов и умение различать их, особенно при подаче сигнала о включении углекислотной станции пожаротушения ER alarm systems and ability to distinguish between various alarms, with special reference to starting the CO 2 fire extinguishing system
	Умение 
skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	№
	Содержание практики  Training

	№
	ЗНАНИЯ, НАВЫК, ПРОФЕССИОНАЛИЗМ 

Knowledge, skill, professionalism
	Критерий Criterion
	Дата 
Date
	Фамилия механика 
eng. name
	Подпись 
Signed
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки Comments, advice on improvement

	2. КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ПОДДЕРЖАНИЕ НОРМАЛЬНЫХ ЗНАЧЕНИЙ УРОВНЯ ВОДЫ И ДАВЛЕНИЯ ПАРА В БАРАБАНЕ КОТЛА ПРИ НЕСЕНИИ ВАХТЫ В КОТЕЛЬНОМ ОТДЕЛЕНИИ
COMPETENCE: KEEPING A BOILER WATCH - MAINTAIN THE CORRECT WATER LEVELS AND STEAM PRESSURE.

	2.1
	Подготовка вспомогательного и утилизационного котла к работе,  введение  в действие, обслуживание 

Prepare an auxiliary and  waste  heat boiler for starting, putting into operation, maintenance
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	2.2
	Действия при: падении уровня в водоуказательных прибо​рах пароводяного барабана; падения уровня воды в сепара​торе; чрезмерного повышения уровней воды; резкого коле​бания уровней; наличии нефтепродуктов в конденсате. 

Actions taken in case of water level drop indicated by water gauge of the steam drum, level drop in the separator, excessive water level rise, or quick changes of wa​ter level or presence of oil products in the condensate
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	2.3
	Действия при: резком падении давления пара; черном или белом дыме на выходе из трубы; срыве факела и прекраще​нии горения в котле; наличии искр (пламени) на выходе из дымовой трубы 

Actions taken in case of sudden steam pressure drop, black or white smoke at the funnel outlet, flame break, combustion failure in the boiler, sparking (or flame) at the funnel outlet.
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	3. КОМПЕTEHTHOCTЬ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ ОБОРУДОВАНИЯ И СИСТЕМ

СОМРETENCE: OPERATION, MAINTENANCE AND REPAIR OF EQUIPMENT AND SYSTEMS

	3.1
	Подготовка к работе, пуск и наблюдение за работой вспомо​гательных дизелей 

Prepare for operation, start and monitor the auxiliary engines
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики  Training

	№
	ЗНАНИЯ, НАВЫК, ПРОФЕССИОНАЛИЗМ 

Knowledge, skill, professionalism
	Критерий Criterion
	Дата 
Date
	Фамилия механика 
eng. name
	Подпись 
Signed
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки Comments, advice on improvement

	3.2
	Знание принципиальных схем и оборудования систем, об​служивающих главные и вспомогательные дизели, и умение под руководством вахтенного механика осуществлять их подготовку к работе, обслуживание во время работы и оста​новку.

Understand principal diagrams and equipment of systems servicing main and auxiliary engines, and be ready, under supervision of the watch engi​neer, to prepare the systems for operation, maintain and shut down
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	3.3
	Знание принципиальных схем и оборудования балластной, осушительной,  санитарной,  льяльной,   противопожарной, грузовой и др. общесудовых систем, умение под руково​дством вахтенного механика их эксплуатировать. 

Understand the principal diagrams and equipment of ballast, drain sanitary, bilge fire fighting, cargo, and other ship's systems, and be ready to operate them under the watch engineer's supervision
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	3.4
	Знание принципа действия и правил безопасной эксплуатации поршневых,   центробежных,   шестеренчатых   и   др.   типов насосов. Understand principles and safe operation rules of pis​ton, centrifugal, gear and other type pumps
	
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	3.5
	Основные знания по электрооборудованию и технике безо​пасности при работе с ним 

Have basic understanding of electrical equipment and safety precautions necessary for operating it
	Знание knowledge
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	3.6
	Основные знания по техническому обслуживанию и ремон​ту машин и механизмов, а также используемых в машинном отделении инструментов 

Have a basic understanding of maintenance and repair of machinery and of tools used in the engine room
	Умение 
skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики  Training

	№
	ЗНАНИЯ, НАВЫК, ПРОФЕССИОНАЛИЗМ 

Knowledge, skill, professionalism
	Критерий Criterion
	Дата 
Date
	Фамилия механика 
eng. name
	Подпись 
Signed
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки Comments, advice on improvement

	4. КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АВАРИЙНОГО ОБОРУДОВАНИЯ И ПРИМЕНЕНИЕ АВАРИЙНЫХ ПРОЦЕДУР

COMPETENCE: OPERATE EMERGENCY EQUIPMENT AND USE EMERGENCYPROCEDURES

	4.1
	Знание обязанностей при авариях 

Understand duties and actions taken in case of emergency
	Знание knowledge
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	4.2
	Пути эвакуации из машинных помещений 

Escape routes from machinery spaces
	Знание knowledge
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	4.3
	Знание расположения и умение пользоваться противопо​жарным оборудованием в помещениях машинного отделе​ния 
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	5. КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СУДОВЫХ УСТРОЙСТВ 

COMPETENСЕ: OPERATE SHIP GEAR

	5.1
	Подача, выборка, крепление и отдача швартовных тросов Handling mooring горе lines
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет

	5.2
	Подача, выборка, крепление и отдача буксирных тросов Handling tow rope lines
	Умение 

skill
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	подпись
	Замечаний нет


5.2. Функция: Судовые механические установки на уровне эксплуатации

Function: Marine engineering at operational level

	№
	Содержание практики Training

	6.
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СООТВЕТСТВУЮЩИХ ИНСТРУМЕНТОВ ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ ДЕТАЛЕЙ

И РЕМОНТА, ОБЫЧНО ВЫПОЛНЯЕМЫХ НА СУДАХ.

Competence: Use appropriate tools for fabrication and repair operations typically performed on ships

	6.1
	Выбор и использование специальных инструментов при выполнении ремонтных работ машин и оборудования

Select and use special tools for work on machinery and equipment

	Приведите ниже перечень машин или оборудования, которые вы отремонтировали лично или участвовали в ремонтных работах, отметив, какие специальные инструменты применялись при этом. В этот перечень входят разборка, оценка состояния, ремонт и восстановительные работы. Минимальный перечень инструментов, которыми вы должны научиться пользоваться при ремонтах: гидравлические инструменты, инструменты для съема подшип​ников, динамометрические гаечные ключи и сварочное оборудование. 

Please list the machinery or equipment on which yon earned out repairs, or assisted in repairs with oth​ers, showing the special tools used. This includes dismantling, inspection, repair and re-assembly work. As a minimum, carry out repairs requiring use of: hydraulic tools, bearing pullers, torque welding and welding equipment.

	№
	ПЕРЕЧЕНЬ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ 

List of work done
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки Comments, advice on improvement

	6.1.1
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.2
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.3
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.4
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.5
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.6
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.7
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.8
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики Training

	№
	ПЕРЕЧЕНЬ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ 

List of work done
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки Comments, advice on improvement

	6.1.9
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.10
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.11
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.12
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.13
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.14
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.1.15
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ №6.1 (заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) Evalua​tion of competence and skills achieved on Section 6.1, to be done after the above Table has been completed 

КРИТЕРИИ: инструменты были правильно выбраны и использованы в соответствии с инструкци​ей по эксплуатации и практикой безопасной работы 

Criteria: Correct tools are chosen and used in accordance with instructions, manuals and safe working practice
	Фамилия старшего механика 

The chief engineer's name
	Подпись Signed
	Дата Date
	Судовая печать 

Stamped

	1.  Инструменты были правильно выбраны и использованы в соответствии с инструкци​ей по эксплуатации и практикой безопасной работы ………………...
	Фамилия


	Подпись

	Дата

	Печать



	2.  Инструменты были правильно выбраны и использованы в соответствии с инструкци​ей по эксплуатации и практикой безопасной работы ………………...
	Фамилия


	Подпись

	Дата

	Печать



	№
	Содержание практики Training

	6.2
	Использование оборудования судовой механической мастерской (токарного, фрезерного и др. станков) и сварочного оборудования для изготовления и ремонта Use machine tools in ship's workshop (turning, milling and others) and welding equipment for fabrication and repair.

	Приведите ниже перечень деталей, которые вы изготовили лично или помогали при их изготовлении, используя станочное и другое оборудование ме​ханических мастерских. Например: токарные станки, сверлильные станки, газосварочное/резочное оборудование, пламенное оборудование для резки металла, электросварочное и другое оборудование.   List below the parts which you have made, or assisted in making, using machine tools and other tools in the mechanical work​shop. For example: center lathe, drill press, gas welding/brazing equipment, gas cutting equip., including electric arc welding, plasma welding and other Special equipment.

	№
	ПЕРЕЧЕНЬ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ 

LIST OF JOBS PERFORMED
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments, advice on improvement

	6.2.1
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.2
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.3
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.4
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.5
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.6
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.7
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.8
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.9
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.10
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики Training

	№
	ПЕРЕЧЕНЬ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ 

LIST OF JOBS PERFORMED
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments, advice on improvement

	6.2.11
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.12
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.13
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.14
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.15
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	6.2.16
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 6.2 (заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) Evalua​tion of competence and skills achieved on Section 6.1 (to be done after the above Table has been completed) 

КРИТЕРИИ: выбранный материал пригоден для изготовленной детали, работа выполнена качест​венно и в соответствии с правилами техники безопасности. CRITERIA: The selected ma​terial is suitable for the part to be fabricated and the work is carried, out within the: designated tolerances and in accordance with safe working practice.
	Фамилия старшего механика 

The chief engineer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать 

Stamped

	1.  Выбранный материал пригоден для изготовленной детали, работа выполнена качест​венно и в соответствии с правилами техники безопасности....……………………………...


	Фамилия
	Подпись

	Дата


	Печать


	2. Выбранный материал пригоден для изготовленной детали, работа выполнена качест​венно и в соответствии с правилами техники безопасности.....…………………………………………………...


	Фамилия

	Подпись

	Дата


	Печать



5.3. Функция: Техническое обслуживание и ремонт на уровне эксплуатации

Maintenance and repair, operation level
	№
	Содержание практики Training

	7.
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РУЧНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ И ИЗМЕРИТЕЛЬНОГО ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ РАЗБОРКИ, ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ, РЕМОНТА И СБОРКИ СУДОВЫХ УСТАНОВОК И ОБОРУДОВАНИЯ. Com​petence: Use hand tools and measuring equipment for dismantling, maintenance, repair and re-assembly of shipboard plant and equipment

	7.1
	Выбор и применение ручных инструментов   Select and use hand tools

	Приведите ниже судовые установки и оборудование, на котором вы применяли следующие рабочие инструменты: резцы, зубила, пилы, гаечные ключи, ручные дрели, напильники и другие инструменты. 

List below the shipboard plant or equipment on which you have used the following hand tools: Chisels, saws, spanners hand-drills, files and other tools.

	№
	ПЕРЕЧЕНЬ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ

LIST OF JOBS PERFORMED
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments, advice on improvement

	7.1.1
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.2
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.13
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.4
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.5
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.6
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.7
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.8
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.9
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.1.10
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	№
	Содержание практики Training

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 7.1 

(за​полняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCE AND SKILLS АСШЕ VED ON SECTION 7. 1 

(to be performed after completion of the Table above) 

КРИТЕРИИ: ручные инструменты правильно выбраны и использованы для регламентных работ и измерений, все операции были выполнены в соответствии с инструкциями и хоро​шей практикой. CRITERIA: Hand tools are properly selected and correctly used for operational adjust​ments and measurements and in accordance with manuals and good practice
	Фамилия старшего механика 

The chief engineer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать 

Stamped

	1. ручные инструменты правильно выбраны и использованы для регламентных работ и измерений, все операции были выполнены в соответствии с инструкциями и хоро​шей практикой………….


	Фамилия

	Подпись

	Дата


	Печать


	2...ручные инструменты правильно выбраны и использованы для регламентных работ и измерений, все операции были выполнены в соответствии с инструкциями и хоро​шей практикой......……………….


	Фамилия

	Подпись

	Дата


	Печать


	7.2
	Выбор и использование обычного и специальных измерительных инструментов Select and use general and special measuring equipment

	Приведите ниже перечень судовых установок или оборудования, на которых вы использовали измерительное оборудование. Например: кронциркули, микроштихмасы, микрометры, глубинометры и другие специальные измерительные инструменты. Вы должны также научиться пользоваться ампер​метрами, вольтметрами, мультитесторами и электронными измерительными устройствами для контроля и поиска неисправностей. Please list below the ship​board plants or equipment on which you have used the measuring equipment. For example, odder calipers, venire calipers, micrometers, depth gauge and other specialist measuring instruments. You should also learn how to use ammeters, voltmeters, multitesters and electronic measuring devices for testing and faultfinding.

	№
	СУДОВЫЕ УСТАНОВКИ ИЛИ ОБОРУДОВАНИЕ SHIPBOARD PLANTS OR EQUIPMENT
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments, advice on improvement

	7.2.1
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.2
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.3
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	№
	Содержание практики Training

	№
	СУДОВЫЕ УСТАНОВКИ ИЛИ ОБОРУДОВАНИЕ SHIPBOARD PLANTS OR EQUIPMENT
	Фамилия механика

Engineer's name
	Дата 

date
	Фамилия механика Engineer's name
	Дата

date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments, advice on improvement

	7.2.4
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.5
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.6
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.7
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.8
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.9
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.10
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.11
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	7.2.12
	Перечень работ
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 7.2 

(за​полняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCY AND SKILLSON SECTION 7.2 

(to be performed after completion of tile above Table) 

КРИТЕРИИ: выбранные измерительные инструменты для регулировки, калибровки, обслужива​ния и ремонта машин и оборудования соответствуют задачам; измерения проведены в соответствии с допустимыми погрешностями. 

CRITERIA: The selected measuring instru​ments used for adjustment, calibration, repair and maintenance of machinery and equipment are relevant for the task, measurements are taken in accordance with tolerances.
	Фамилия старшего механика 

The chief engineer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать 

Stamped

	 1........ выбранные измерительные инструменты для регулировки, калибровки, обслужива​ния и ремонта машин и оборудования соответствуют задачам; измерения проведены в соответствии с допустимыми погрешностями



	Фамилия
	Подпись
	Дата 


	Судовая печать

	 2....выбранные измерительные инструменты для регулировки, калибровки, обслужива​ния и ремонта машин и оборудования соответствуют задачам; измерения проведены в соответствии с допустимыми погрешностями




	Фамилия
	Подпись
	Дата 


	Судовая печать


5.4. Функция: Электрооборудование, электронная аппаратура и системы управления на уровне эксплуатации

Electrical, equipment and control systems - operational level

	№
	Содержание практики Training

	8.
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РУЧНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ, ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ИЗМЕРИТЕЛЬНОГО И ИСПЫТАТЕЛЬНОГО ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ ПОИСКА НЕИСПРАВНОСТЕЙ, ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ И РЕМОНТА. 

COMPETENCE: USE HAND TOOLS, ELECTRICAL AND ELECTRONIC MEASURING AND TEST EQUIPMENT FOR FAULT FINDING, MAINTENANCE AND REPAIR OPERATIONS

	8.1
	Умение подобрать и использовать соответствующие инструкции, в которых находятся необходимые для тестирования электрические и электронные схемы Locate and use relevant manuals containing electrical and electronic diagrams necessary for testing.

	№
	ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ

TASK/DUTY
(отметить выполненные задания)
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments and advice for improvement

	8.1.1
	Примите участие в обслуживании электрических, электронных и пневматических систем управления. 

Assist in maintenance on electric, electronic and pneumatic control systems.
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.1.2
	Изучите места расположения распределительного щита и пультов. Get to know switchboard and console layout.
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.1.3
	Изучите состав оборудования аварийного распределительно​го щита Know arrangement of the emergency switchboard.
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.1.4
	Изучите процедуру обесточивания в случае пожара в распре​делительном щите 

Know the procedure of board split in case of switch​board tire
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.1.5
	Примите участие в устранении таких дефектов в работе рас​пределительного щита, как электрическая дуга 

Assist with re​pairing switchboard defects, such as arcing
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики Training

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 8.1

(заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCE AND SKILLS ON SECTION 8.1 

(to be performed after completion of the above Table)

КРИТЕРИИ: инструкции, графики и схемы были быстро найдены и выбраны наиболее подходя​щие из них для наиболее эффективного решения задачи. 

CRITERIA: Manuals, drawings and diagrams are quickly located and those selected are the most suitable for the task.
	Фамилия старшего механика 

The chief engi​neer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать Stamped

	1. инструкции, графики и схемы были быстро найдены и выбраны наиболее подходя​щие из них для наиболее эффективного решения задачи...... 
	Фамилия

	Подпись

	Дата 


	Судовая печать


	 2... инструкции, графики и схемы были быстро найдены и выбраны наиболее подходя​щие из них для наиболее эффективного решения задачи
	Фамилия


	Подпись


	Дата 


	Судовая печать



	8.2
	Самостоятельно или с помощью вахтенного механика выполнять правильные действия по выбору нужных приборов и поиску неисправностей Take correct actions, with or without assistance of the watch engineer on selecting proper devices, and faultfinding

	№
	ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ TASKS
(отметить выполненные задания)
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments and advice for improvement

	8.2.1
	Выполните текущие проверки гидравлической или пневмати​ческой системы управления 

Carry out routine checks of hydraulic or pneumatic control systems
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.2.2
	Выполните замеры сопротивл. изоляции. Примите участие в поиске пробоев ИЗОЛЯЦИИ 

Perform insulation resistance test. Assist with testing continuity in the insulation.
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.2.3
	Примите участие в поиске неисправностей в гидравлической или пневматической системах управления 

Assist with fault finding on hydraulic or pneumatic control systems
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.2.4
	Примите участие в поиске неисправностей в электронных системах управления 

Assist with fault finding on electronic control circuits
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	№
	Содержание практики Training

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 8.2

(заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCE AND SKILLSON SECTION 8.2 

(to be performed after completion of the Table above) 

КРИТЕРИИ: процедуры, выбранные для поиска неисправностей и ремонта, выполнены в соответ​ствии с инструкциями, техникой безопасности и хорошей практикой. 

CRITERIA: The procedures used for fault finding and repair are in accordance with manuals, safety rules and good practice
	Фамилия старшего механика 

The chief engi​neer's name
	Подпись Signed
	Дата Date
	Судовая печать Stamped

	 1.......процедуры, выбранные для поиска неисправностей и ремонта, выполнены в соответ​ствии с инструкциями, техникой безопасности и хорошей практикой
	Фамилия


	Подпись


	Дата


	Судовая печать

	 2......процедуры, выбранные для поиска неисправностей и ремонта, выполнены в соответ​ствии с инструкциями, техникой безопасности и хорошей практикой

	Фамилия


	Подпись


	Дата


	Судовая печать

	8.3
	Устранение отказов и ремонт оборудования Correct malfunctions and repair the equipment

	№
	ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ 

TASKS
(отметить выполненные задания)
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments and advice for improvement

	8.3.1
	Примите участие в обслуживании, ремонте и поиске неис​правностей электронных систем управления. Перечень вы​полненных работ: Assist with maintenance, repair and fault finding on electronic control systems. List items worked on

1  ..................................................................................................

2  ..................................................................................................

3  ..................................................................................................

4  ..................................................................................................

5  ..................................................................................................
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики Training

	8.3.2
	Примите участие в обслуживании, ремонте и поиске неис​правностей оборудования переменного тока. Перечень вы​полненных работ: 

Assist with maintenance, repair and fault finding on AC equipment. List items worked on

1  ..................................................................................................

2  ..................................................................................................

3  ..................................................................................................

4  ..................................................................................................

5  ..................................................................................................

6 ...................................................................................................
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.3.3
	Примите участие в обслуживании, ремонте и поиске неис​правностей оборудования постоянного тока. Перечень вы​полненных работ: 

Assist with maintenance, repair and fault finding on DC equipment. List items worked on

1  ..................................................................................................

2  ..................................................................................................

3  ..................................................................................................

4  ..................................................................................................

5  ..................................................................................................
	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.3.4.
	Устраните протечки в трубопроводах: Repair pipe leakage 

Паровых steam

	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.3.5
	Водяных water

	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	8.3.6
	Других типов other

	Фамилия
	Дата
	Фамилия
	Дата
	Замечаний нет

	№
	Содержание практики Training

	ОЦЕНKA ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ №8.3

(заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCE AND SKILLSON SECTION 8.3 

(to be performed after completion of the Table above) 
КРИТЕРИИ: неисправные детали были обнаружены и обоснованно заменены, предварительная настройка после восстановительных работ выполнена в соответствии с рекомендациями завода изготовителя. 

CRITERIA: Defective parts located and replaced, preliminary after repair adjustment carried out in accordance with Manufacturer's advice
	Фамилия старшего механика 

The chief engi​neer's name
	Подпись Signed
	Дата Date
	Судовая печать Stamped

	 1....неисправные детали были обнаружены и обоснованно заменены, предварительная настройка после восстановительных работ выполнена в соответствии с рекомендациями завода изготовителя. 


	Фамилия


	Подпись


	Дата


	Судовая печать



	 2....... : неисправные детали были обнаружены и обоснованно заменены, предварительная настройка после восстановительных работ выполнена в соответствии с рекомендациями завода изготовителя. 


	Фамилия


	Подпись


	Дата


	Судовая печать




5.5 Функция: Управление операциями судна и забота о людях на уровне эксплуатации

Controlling the operation of the ship and care for the persons on board - operational level

	№
	Содержание практики Training

	9.
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ: НЕСЕНИЕ БЕЗОПАСНОЙ ВАХТЫ В МАШИННОМ ОТДЕЛЕНИИ COMPETENCE MAINTAIN A SAFE
ENGINEERING WATCH

	9.1
	Смена и передача вахты Relieve and hand over the watch

	№
	ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ 

TASKS
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments and advice for improvement

	9.1.1
	Выполните процедуры передачи вахты: Follow the correct procedure for handing over a watch В море at sea
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.1.2
	В порту in port
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.1.3
	Выполнение правильной процедуры приема вахты: Follow the correct procedure for taking over the watch В море at sea
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.1.4
	В порту in port
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 9.1 

(заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCE AND SKILLS ON SECTION 9.1 

(to be performed after completion of the above Table) 

КРИТЕРИИ: смена и передача вахты производились в соответствии с установленными принципами, процедурами и судовыми инструкциями. 

CRITERIA: The duties were earned out in accordance with the accepted principles, procedures and ship
	Фамилия старшего механика 

The chief engi​neer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать Stamped

	1. смена и передача вахты производились в соответствии с установленными принципами, процедурами и судовыми инструкциями
	Петров П.П.
	подпись
	00.00.0000г.
	Поставить судовую печать

	2.  смена и передача вахты производились в соответствии с установленными принципами, процедурами и судовыми инструкциями
	Петров П.П.

	подпись
	00.00.0000г.
	Поставить судовую печать



	№
	Содержание практики Training

	9.2
	Несение вахты Watch keeping

	№
	ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ 

TASKS
(отметить выполненные задания)
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments and advice for improvement

	9.2.1
	Несение ходовых вахт 

watch keep​ing at sea
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.2
	Несение стояночных вахт in port
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.3
	Несение вахт при стоянке судна на якоре 

when the ship is at anchor
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.4
	Под наблюдением механика выполните все обычные обязан​ности при несении вахты, проверяя правильность функцио​нирования всех систем автоматики 

Under supervision f the engineer сапу out all routine watch keeping duties, performing checking of correct functioning of all automation systems.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.5
	Осуществляйте, по мере необходимости, управление работой систем If necessary perform adjustments on the system
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.6
	Выполните текущие проверки уровней воды 

Perform routine checks of water levels
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.7
	Продувайте под поршневые полости главных дизелей 

Perform the scavenging of the MR under-piston areas
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.8
	Контролируйте работу систем автоматического дренажа 

Monitor the operation of automatic dram systems
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.9
	Проверяйте защитные кожухи на топливных трубопроводах высокого давления дизелей 

Check the casings of high pressure fuel pipes of diesel engines.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.10
	Производите очистку воздушной стороны турбокомпрессора 

Perform the cleaning of the turbo-compressor air side.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.11
	Производите обработку котельной воды. 

Perform boiler water treatment

	
	
	
	
	

	№
	Содержание практики Training

	9.2.12
	Следите за уровнем питательной воды в котле и за работой форсунки Monitor the feed water level and functioning of the burner in the boiler.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.13
	Проводите саже обдувку котла 

Carry out soot-blowing of boiler.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.2.14
	Проводите дренаж всех баллонов сжатого воздуха 

Perform the draining of all compressed air bottles.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 9.2

(заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF THE COMPETENCE AND SKILLS ON SECTION 9.2 

(to be performed after completion of the above Table) 

КРИТЕРИИ: частота и степень наблюдения за работой машин, оборудования и систем соответст​вовали инструкциям, приемлемым принципам и процедурам и были достаточны, чтобы избежать ошибок управления и аварийных ситуаций. 

Criteria: The frequency and quality of monitoring machinery, equipment and systems are in accordance with

Instructions, acceptable principles and procedures, and are sufficient to avoid errors in the control and arising of emergency situations. 
	Фамилия старшего механика 

The chief engi​neer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать Stamped

	 1.......................................................................................не заполняется.................................................................

   .........................................................................................................................................................


	
	
	
	

	 2...............................................................................не заполняется........................................................................

   .........................................................................................................................................................


	
	
	
	

	9.3
	Действия при обесточивании судна и аварийных ситуациях Actions in case of blackout and emergency onboard

	№
	ЗАДАНИЯ НА ПРАКТИКУ 

TASKS
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Фамилия механика 

Engineer's name
	Дата 

Date
	Замечания и комментарии по улучшению подготовки 

Comments and advice for improvement

	9.3.1
	Выполните правильные действия при проведении учений: 

Take correct actions during emergency drills: 

При борьбе с пожарами fire drill
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.2
	При объявлении шлюпочной тревоги abandon ship drill

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	№
	Содержание практики Training

	9.3.3
	При обесточивании судна   blackout on board drill
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.4
	Участвуйте/умейте переводить управление главным двигате​лем на местный и аварийные посты управления Assist with/be able to сапу out the transfer of ME control between local and emergency working stations

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.5
	Участвуйте/умейте осуществлять процедуру восстановления нормальной работы главного двигателя 

Assist with/be able to carry out procedure for returning the engine to normal running

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.6
	Умейте осуществлять на учениях процедуры аварийной рабо​ты и экстренного торможения главного двигателя контрвоз​духом 

Be able to demonstrate during drill the procedures of op​eration and slowing down the engine in emergency.

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.7
	Знайте аварийные режимы работы рулевой машины 

Demon​strate the knowledge of operating the steering gear in emergency

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.8
	Знайте, как восстановить нормальное функционирование ма​шин и механизмов после аварийной остановки, и как ввести в действие всю энергетическую установку. 

Demonstrate knowledge of returning machinery to normal functioning after emergency stop and restarting the plant

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет

	9.3.9
	Знать очередность (приоритеты) восстановления функций энергетической установки 

Demonstrate knowledge of priorities in re​storing nominal functioning of the plant.

	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Петров П.П.
	00.00.0000г.
	Замечаний нет


	№
	Содержание практики Training

	ОЦЕНКА ПОЛУЧЕННЫХ НАВЫКОВ И КОМПЕТЕНТНОСТИ ПО РАЗДЕЛУ № 9.3

(заполняется после выполнения всех подпунктов раздела) 

EVALUATION OF COMPETENCE AND SKILLS ON SECTION 9.3 

(to be performed after completion of the above Table) 

КРИТЕРИИ: были незамедлительно выполнены действия по восстановлению нормальной работы

установки в соответствии со сложившейся обстановкой. 

Criteria: immediate actions were taken at restoring the normal running of the plant in accordance with the actual situation.
	Фамилия старшего механика 

The chief engi​neer's name
	Подпись Signed
	Дата 

Date
	Судовая печать Stamped

	 1....были незамедлительно выполнены действия по восстановлению нормальной работы

установки в соответствии со сложившейся обстановкой. 
	Фамилия
	Подпись
	Дата

	Печать


	 2  были незамедлительно выполнены действия по восстановлению нормальной работы

установки в соответствии со сложившейся обстановкой. 


	Фамилия
	Подпись
	Дата


	Печать




ЗАПОЛНЯЕТСЯ отдельно. Пример заполнения расположен на сайте.
СПРАВКА О СТАЖЕ РАБОТЫ НА СУДНЕ / CERTIFICATE OF SEAGOING SERVICE.

Название компании / Name of company ………………………………………………………….…...

……………………………………………………………………............................................................

Адрес и контактные телефоны/Address and Contact Details………………………………..………...

Телефон/Tel:                                        Факс/Fax:                                    e-mail

Настоящим удостоверяю что: / This is to that:

1. Фамилия, имя, отчество/Full name: ……………………………………………………………..

	Дата рождения....................................................
	Паспорт моряка № .............................................

	Date of Birth........................................................
	Seaman's passport №……………………………

	работал на: (Название судна)

	has served on: (Name of Vessel)............................................................................................................

	Номер ИМО
	Порт приписки

	MO Number........................................................
	Port of registry......................................................

	Валовая вместимость

	Тип судна

	Gross Tonnage....................................................
	Type of Vessel......................................................

	Мощность двигательной установки
	Тип ССУ

	Propulsion power...........................................kw
	Type of Main Propelling Machinery………........

	Мощность судового электрооборудования
	Род перевозимого груза

	Power of ship s electric equipment................kw
	Kind of earned cargo............................................

	Районы плавания (порты захода)/Агеа of operation (ports of call)....................................................

…………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………

c/from..................................................................no/to...........................................................................

	в должности/in the capacity of................................................  под моим руководством/ under my command.


2. В течении этого периода вышеупомянутый член экипажа: / During this period the above named crew member:

a) в полной мере привлекался к несению палубной/машинной* вахты продолжительностью не менее, чем

was in full charge of a. deck/engine* watch for not less than                ...............................часов/ hours

из каждых 24 часов заявленного стажа работы в дальнем / приближенном * плавании.

out of every 24 hours service claimed whilst the vessel was engaged on unlimited / near - costal* voyages

b) выполнял обязанности, связанные с оперативной радиосвязью/carried out duties in connection with radio communications:    да/yes*     нет/nоnе*,

в том числе используя аппаратуру ГМССБ/including using GMDSS equipment:    да/yes*     нет/none*

3. На основании вышеуказанного выполненный стаж составил: / On the grounds of the above completed seagoing service form:

a) общий стаж работы на судне/ total time of seagoing service:

..................................................................месяцев/months.....................................................дней/days.

b) стаж несения вахты / time of watch  keeping service:

..................................................................месяцев /months....................................................дней/days.

Примечание/Note  *ненужное вычеркнуть/delete as appropriate. 

Капитан / Master............................................................

……………………………………………………………………

                     Фамилия, и., о. (ПЕЧАТНЫМИ буквами) Name (in BLOCK letters) 

Старший механик / Chief engineer....................................................

……………………………………………………………………

Подпись / Signature      Фамилия, и., о. (ПЕЧАТНЫМИ буквами) Name (in BLOCK letters) 

Судовая печать и дата / Ship s Stamp and Date

Уполномоченное должностное лицо компании / Authorized Official of Company:

……………………………………………………………………

Подпись / Signature Фамилия, и., о. (ПЕЧАТНЫМИ буквами) Name (in BLOCK letters)

Печать компании и дата / Ship s Stamp and Date
РАЗДЕЛ 2-ОТЗЫВ О РАБОТЕ 

PART 2-TESTIMOMAL
Настоящий отзыв о работе вышеупомянутого моряка составлен за период нахождения его на судне: 

This report on the service of the above-named seafarer his been drawn p by me during the period whilst 

Борту судна в соответствии с данной справкой 

Не was on the ship s board to this certificate:

Поведение / Conduct: *

	
	не удовлетворительное not satisfactory
	удовлетворительное satisfactory
	хорошее 

good

	Опыт / Experience:*
	
	
	

	
	не удовлетворительный not satisfactory
	удовлетворительный satisfactory
	хороший 
good

	Способности / Ability:*
	
	
	

	
	не удовлетворительные not satisfactory
	удовлетворительные satisfactory
	хорошие 
good

	Уравновешенность / Sobriety: *
	
	
	

	
	не удовлетворительная not satisfactory
	удовлетворительная satisfactory
	хорошая 
good

	Продвижение / Promotion: *
	
	
	

	
	не рекомендовано 
not recommended
	возможно в будущем possible in the future
	рекомендовано recommended


Особые отметки / Special remarks: (прописывает капитан)
……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………
Подпись капитана / Signature of master .................................................................................

ФИО (ПЕЧАТНЫМИ буквами) капитана
Name (in BLOCK letters) of master..........................................................................................

Подпись старшего механика / signature of chief engineer: ** ..............................................

ФИО (ПЕЧАТНЫМИ буквами) старшего механика: **

Name (in BLOCK letters) of chief engineer: **........................................................................

Подпись уполномоченного должностного лица компании: 

Signature of authorized official of Company.............................................................................

ФИО (ПЕЧАТНЫМИ буквами) уполномоченного должностного лица компании: 

Name (in BLOCK letters) of authorized official of Company: .................................................

Судовая  печать и дата                                                 Печать компании и дата

Ship’s Stamp and Date                                                   Company’s Stamp and Date

	Примечание:

Notes:
	1)* Нужно отметить (подчеркнуть)
   * Tick whore applicable
2) ** Для лиц машинного состава 

    ** for persons of engine department


Синим цветом выделено примерное заполнение журнала для 3 , 4 курса, с учетом заполнений на 2 курсе








Страница 2 заполняется отделом практики и трудоустройства
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